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1 Description de lôappareil  

Le processus qui se déroule dans le dispositif NanoVi® se déroule en trois étapes:  
 
1. Cr®ation dôun flux dôair continu par aspiration de lôair ambiant. 
2. Humidification du flux dôair, enrichissement du flux dôair avec des mol®cules dôeau.  
3. G®n®ration dô®nergies/longueurs dôonde/signaux ®lectromagn®tiques sp®cifiques hautement absorbables par les mol®cules dôeau. 
 
Le dispositif NanoVi® est con­u pour aider le processus naturel de cr®ation de couches dôeau ordonn®es (EZ Water) sur les prot®ines. Les 
dispositifs NanoVi® exposent le flux dôair humidifi® ¨ des longueurs dôonde sp®cifiques. Ces longueurs dôonde comprennent ®galement des 
longueurs dôonde similaires (= bioidentiques) ¨ les longueurs dôonde ®mises par les esp¯ces r®actives de lôoxyg¯ne (ROS) qui se produisent 
dans lôeau des cellules. Les longueurs dôonde / signaux du NanoVi® sont ®mis dans lôeau dans un flux dôair humidifi®, ce qui renforce les 
domaines coh®rents des mol®cules dôeau, et qui sont ensuite 
transmis ¨ lôutilisateur via le flux dôair humide. 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
Lôappareil NanoVi® dispose dôune alimentation universelle et est branch® sur une prise de courant standard, de 110V à 220V.  
 
Lôalimentation externe assure lôisolation du secteur dôalimentation. Ne positionnez pas lô®quipement de mani¯re ¨ ce quôil soit difficile de faire 
fonctionner ou de connecter lôalimentation externe. 

Connecteurs 
humidificateurs 
 

Connecteur dôalimentation 
 

Fig. 1.2 : Vue arrière du dispositif NanoVi®  
 

Récipient en verre 
 

Écran tactile 
 

Humidificateur  

 

Emplacement pour carte à 
puce  
(Modèles Pro & Exo) 
 

Bras flexible 

Bouton Marche/Arrêt 

Couvercle / Support pour 
récipient en verre 
 

Diffuser 
 

Tube en papier jetable  
 

Fig. 1.1: Vue de face du NanoVi® Dispositif Exo 
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      Figure 1.3 : blocs dôalimentation et cordons dôalimentation 
 

 Utilisation prévue  

Le dispositif NanoVi® est destin® ¨ °tre utilis® par des adultes, ou sous la supervision dôadultes, pour fournir de lôair humidifi® sans chauffage 

pour inhalation par lôutilisateur. Lô®tat de lôeau dans lôair humidifi®  NanoVi® augmente finalement la zone dôexclusion, ®galement connue 
sous le nom  dôordre de lôeau (eau ordonn®e) sur les surfaces autour de petites particules. 

 
Lôappareil NanoVi® peut être utilisé dans un environnement à usage domestique, y compris les bureaux, les spas, les sports et les établisse-
ments de santé. 
 

2 Contre-indications 

Il nôy a pas de contre-indications ¨ signaler avec lôutilisation du dispositif NanoVi® . 
 

3 Effets secondaires possibles 

Aucun effet secondaire nôest attribuable ¨ lôutilisation du dispositif NanoVi® . 
 

4 Pr®cautions   

Lisez attentivement le manuel de lôutilisateur avant dôutiliser  lôappareil NanoVi® pour la première fois. 
 

¶ Reportez-vous au manuel de lôutilisateur chaque fois que des questions ou des incertitudes surviennent concernant la manipula-
tion correcte du dispositif NanoVi® . 

 

¶ Avant utilisation, assurez-vous que le niveau dôeau dans le r®cipient se situe entre les niveaux maximum et minimum indiqu®s 
sur le récipient. Ne jamais remplir au-dessus du niveau maximum, car un niveau plus ®lev® pourrait entra´ner lôentr®e de 
gouttes dôeau dans le tube.  

 

¶ Changez r®guli¯rement lôeau dans le r®cipient en verre. Au moins une fois par jour sôil y a plusieurs utilisateurs et au moins une 
fois par semaine ou toutes les cinq heures dôutilisation pour les utilisateurs individuels. Utilisez uniquement de lôeau distillée, 
purifi®e ou osmotique. Lôeau normale pourrait causer des d®p¹ts crayeux dans le diffuseur et le r®cipient en verre. 

 

¶ Nôutilisez jamais lôappareil si une partie de lôhumidificateur est endommag®e. Un d®faut peut provoquer une fuite et une p®n®tra-
tion dôeau dans les parties internes de lôappareil. Contactez votre d®taillant pour acheter un produit de remplacement.  

 

¶ Prot®gez lôappareil NanoVi® des temp®ratures extr°mes et de lôhumidit® pendant le fonctionnement ou le stockage. Ces condi-
tions peuvent endommager les composants internes.  

 

¶ Lôappareil ne doit °tre utilis® que sur une surface stable. Le dispositif NanoVi® ne doit pas être utilisé pendant le transport. 
 

¶ Les surfaces extérieures du système ne sont pas une source de réaction allergique potentielle. 
 

¶ Les effets des peluches, de la poussi¯re et de la lumi¯re (y compris la lumi¯re du soleil) nôalt®reront pas ou nôaffecteront pas 
négativement les performances du système. 
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¶ Lôutilisateur nôest pas tenu dôacc®der ¨ de petites pi¯ces lors dôune utilisation normale du syst¯me.  Plusieurs ®tapes de d®mon-
tage sont nécessaires pour accéder aux petites pièces, et elles ne sont donc pas facilement accessibles aux enfants et aux 
animaux domestiques. Le syst¯me nôest pas susceptible dô°tre endommag® ou dôavoir acc¯s par des organismes nuisibles; le 
cordon dôalimentation est de qualit® m®dicale. 

 

¶ Le cordon dôalimentation est de qualit® m®dicale et de longueur standard (2m). Il se d®tache facilement du syst¯me pour mini-
miser lôenchev°trement. 

 

¶ La canule nasale comprend une fonction qui permet une déconnexion facile et rapide du système. 
 

¶ Ce produit nôest pas con­u pour °tre utilis® sur un UTILISATEUR inconscient (ne r®pondant pas aux stimuli). Si lôUTILISATEUR 
ne r®pond pas aux stimuli, nôutilisez pas ce produit. 

 

¶ Ce produit nôest pas con­u pour °tre utilis® dans des environnements riches en oxygène. Ne pas utiliser dans ou à proximité 
dôenvironnements riches en oxygène. 

 

¶ Ce produit r®pond aux exigences de s®curit® de base et nôintroduit pas de dangers suppl®mentaires utilis®s dans un environne-
ment de soins de santé à domicile 

 

¶          Cependant, ce produit nôest pas r®sistant ¨ lôeau ou ¨ lô®gouttement et doit °tre maintenu au sec. Ne pas utiliser dans des         
         environnements humides ou des zones qui peut avoir des probl¯mes dô®claboussures ou dô®gouttements 

 

¶ Renverser de lôeau sur lôappareil peut °tre dangereux et peut endommager lôappareil. Ne renversez pas dôeau sur lôappareil.   
 

¶ Aucune modification de cet ®quipement nôest autoris®e. Tout changement pourrait causer des dommages ou augmenter le dan-
ger pour lôOP£RATEUR ou lôUTILISATEUR. La garantie est nulle si une modification est apport®e ¨ cet ®quipement.  

 

¶ Ne transportez pas lôappareil avec lôhumidificateur install®. Lôhumidificateur nôest pas fix® ¨ lôappareil et pourrait tomber et bles-
ser lôOP£RATEUR, lôUTILISATEUR ou une autre personne ou animal, ou pourrait endommager dôautres objets ou surfaces.  

 

¶ Ne connectez ni ne fixez aucun ®l®ment qui nôest pas sp®cifi® comme pi¯ce jointe par le fabricant. 
 

Le produit est destiné à être utilisé dans les conditions environnementales suivantes: 

 
¶ une plage  de température de 15 °C (59 °F) à 40 °C (104 °F); 

¶ une plage dôhumidit® relative de 15 % ¨ 90 % 

¶ pression partielle de vapeur supérieure à 50 hPa; et 

¶ plage de pression atmosphérique de 700 hPa à 1060 hPa. 

 
Le produit est destiné à être stocké et transporté dans les conditions environnementales suivantes: 

¶ -13 °F (-25 °C) à 104 °F (40 °C) et 

¶ 41 °F (5 °C) à 95 °F (35 ÁC) ¨ une humidit® relative allant jusquô¨ 90 % 

¶ 95 °F (35 °C) à 158 °F (70 ÁC) ¨ une pression de vapeur dôeau allant jusquô¨ 50 hPa 

¶ plage de pression atmosphérique de 700 hPa à 1060 hPa. 

 
Cet appareil est conforme à la partie 15 des règles de la FCC. Le fonctionnement est soumis aux deux conditions suivantes : (1) cet appareil 
ne peut pas causer de brouillage nuisible, et (2) cet appareil doit accepter toute interférence reçue, y compris les interférences pouvant 
entraîner un fonctionnement indésirable. 
 

 Précautions relatives aux appareils et aux accessoires  

¶ Si le cordon dôalimentation est endommag® ou si le bo´tier de lôalimentation est fissur® ou endommag® de quelque mani¯re que 
ce soit, NE LôUTILISEZ PAS. 

 

¶ Utilisez toujours le bloc dôalimentation (adaptateur secteur) fourni par Eng3. Le fonctionnement est limit® ¨ 12 V CC ¨ lôentrée de 
lôappareil. Si lôadaptateur secteur dôorigine est d®fectueux ou perdu, remplacez-le uniquement par une alimentation fournie par 
Eng3. Le bloc dôalimentation doit °tre conforme ¨ la norme CEI 60601-1. Lôutilisation de toute autre fourniture est interdite. 

 

¶ Si vous avez lôintention dôutiliser la canule nasale en option, utilisez uniquement le modèle Salter Labs 1600-1, 1 pied de long. 
 

5 Configuration initiale  

 Dispositif de déballage et accessoires  

1. Inspectez la bo´te dôexp®dition pour d®tecter tout dommage ¨ lôarriv®e. Contactez imm®diatement votre revendeur si la bo´te est   
                endommagée. 
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2. D®ballez soigneusement lôappareil NanoVi® et conservez les mat®riaux dôemballage dôorigine pour le transport futur de lôappareil.  
 
3. Placez lôappareil NanoVi® sur une surface plane et propre, telle quôune table..  
 
4. Déballez tous les accessoires et placez-les ¨ c¹t® de lôappareil.  
 

 Installer  

There are no special tools or materials required for setup other than distilled, purified or osmotic water to clean and fill the glass container. 
Lôutilisateur qui re­oit le traitement est lôUTILISATEUR et lorsquôil utilise ®galement lôappareil, il est consid®r® comme lôOPÉRATEUR et le 
PERSONNEL DE SERVICE.  
 
Ne connectez ni ne fixez aucun ®l®ment qui nôest pas sp®cifi® comme pi¯ce jointe par le fabricant. 
 

Ce produit nôest pas destin® ¨ °tre utilis® ¨ des temp®ratures inf®rieures ¨ 15 Á C (59 ° F) ou à des températures supérieures à 104 ° F (40 
° C). 

  
Procédez comme suit pour configurer votre appareil : 
 
1. Utiliser ¨ lôint®rieur, ¨ lôabri de lôhumidit®, des ®claboussures ou des gouttes, entre 59 ÁF (15 ÁC) et 104 °F (40 °C). 
 
2.           Placez lôappareil NanoVi® sur une surface propre et solide. 
 
3. Rincer le r®cipient en verre ¨ lôaide dôeau distill®e, purifi®e ou osmotique. 
 
4. Remplissez le r®cipient dôeau distill®e, purifi®e ou osmotique. Assurez-vous que lôeau se trouve entre les niveaux de remplissage 

maximum et minimum sur le récipient.  
 
 
                               
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
                
 
 
 
Remplissez lôeau au moins jusquôau niveau de remplissage minimum indiqu® sur le r®cipient. Une humidification ad®quate de lôair dépend de 
la quantit® dôeau disponible. (Figure 5.1) 

 
Ne remplissez pas le r®cipient avec plus dôeau que le niveau de remplissage maximal ne lôindique, car des gouttes dôeau ou de lôeau 
peuvent p®n®trer dans le syst¯me de tube ou lôappareil. (Figure 5.2) 

 
5. Vissez le récipient en verre dans le porte-récipient en verre à la main. 

 
6. Ins®rez lôhumidificateur dans le raccord sur le dessus de lôappareil, ¨ lôarri¯re.  Les tubes de connexion qui d®passent de 

lôhumidificateur glissent vers le bas dans lôappareil, comme illustr® ¨ la figure 5.3. 
 
 
 
 
 
 
  
 
 

 
 
 
 

Fig.  5.1 : Corriger les niveaux dôeau (entre min et max) 
 
 

Mauvais niveau dôeau  
parce quôil est au-dessus  
la ligne maximale . 
 
Cela provoquerait 
de lôeau pour sortir  
du FlexArm ou  
Canule nasale. 
 Niveau dôeau correct, 

entre minimum  
et le nombre maximal de lignes. 
 

Fig.  5.2: Niveaux dôeau incorrects  
                (pas entre min et max) 
 
 
 

Fig. 5.3: Insertion dôun humidificateur dans lôappareil 
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Ins®rez uniquement lôhumidificateur avec le r®cipient en verre faisant face ¨ lôavant de lôappareil. Le r®cipient en verre doit être aligné avec le 
composant m®tallique circulaire sur le dessus de lôappareil. Lôinsertion de lôhumidificateur dans toute autre position pourrait blesser 
lôUTILISATEUR ou endommager lôappareil. 

 
Ne basculez pas le r®cipient lorsque le r®cipient est rempli dôeau, car de lôeau peut p®n®trer dans le syst¯me de tube ou lôappareil. 

 
V®rifiez quôil existe une connexion appropri®e entre lôhumidificateur et lôappareil. 
 
Ne forcez pas lôhumidificateur dans lôappareil; il sôadaptera fermement. 
 
7.  Connectez le cordon dôalimentation au bloc dôalimentation. Branchez le bloc dôalimentation sur lôappareil NanoVi® . Remarque 

Figure 1.2 pour localiser le connecteur dôalimentation ¨ lôarri¯re du p®riph®rique. Branchez le cordon dôalimentation sur une prise 
électrique. 

 
Lôappareil NanoVi® est maintenant prêt à fonctionner. 
  

6 Mode dôemploi 

 Utilisation générale  

Le processus qui se déroule dans le dispositif NanoVi® se déroule en trois étapes:  
 
1. Cr®ation dôun flux dôair continu par aspiration de lôair ambiant.   
2. Humidification du flux dôair, enrichissement du flux dôair avec des mol®cules dôeau.  
3. G®n®ration dô®nergies/longueurs dôonde/signaux ®lectromagn®tiques sp®cifiques hautement absorbables par les mol®cules dôeau. 
 
Le dispositif NanoVi® est destin® ¨ °tre utilis® sur une surface plane. Lôappareil peut °tre d®plac® sur un chariot avec lôhumidificateur install®, 
mais ne doit jamais °tre transport® avec lôhumidificateur install® car il pourrait tomber et causer des dommages. LôUTILISATEUR peut être 
debout, assis ou couché. Le Flex-Arm se plie en suivant sa courbure naturelle et doit °tre positionn® pour plus de confort. Lôappareil peut 
°tre utilis® avec ou sans canule nasale. Lorsquôil est utilis® avec une canule nasale, lôUTILISATEUR doit °tre positionné suffisamment près 
de lôappareil pour quôil nôy ait jamais de tension (tirant) sur la canule nasale. La canule nasale doit °tre port®e correctement (voir rubrique 
6.3) comme le montre la fig. 6.1. Voir lôannexe A pour une utilisation appropri®e de la canule nasale. Si lôUTILISATEUR utilise lôappareil sans 
canule, le tube en papier doit être placé à 1-3 pouces (2-8 cm) du nez comme le montre la Fig. 6.2. La canule nasale comprend une fonction 
de déconnexion rapide qui permet une connexion et une déconnexion faciles du système.   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
             
 
 
 
 
 
      
 
 

 Utilisation de Flex -Arm  

Les appareils NanoVi® sont livrés avec un Bras Flex installé, comme le montre la Fig. 6.3. 
 
Placez lôun des tubes en papier jetables fournis avec lôappareil ¨ lôextr®mit® du bras et poussez-le pour quôil sôadapte parfaitement.  
 
Tirez doucement le Flex-Arm vers votre visage. Lôextr®mit® du tube en papier doit °tre devant votre bouche / nez, ¨ 1-3 pouces (2-8 cm) de 
distance, comme le montre la Fig.  6.4. Le Flex-Arm peut être déplacé et repositionné pour plus de confort mais ne doit pas être plié 
brusquement. Il est important dô°tre assis ou couch® immobile et dôavoir le Flex-Arm correctement positionné de sorte que vous inhalez la 
sortie de lôappareil.   

Fig. 6.1: Utilisation du Bras Flexible avec                  
                 fixation option Canule nasale 

Fig. 6.2: Utilisation du Flex-Arm avec fixation  
                  Tube en papier 
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Fig. 6.6 : Canule nasale optionnelle 
               utiliser 
 

 
Les tubes en papier sont des articles à usage unique. Les tubes en papier peuvent être utilisés plusieurs fois par personne. 
 

 
Nôessayez pas de plier le Flex-Arm dans des angles vifs. 

 
Ne bougez pas et nôessayez pas de soulever lôappareil en tirant sur le Flex-Arm. 
 
 

 Canule nasale ï Facultatif, non obligatoire  

Le dispositif NanoVi® peut être utilisé avec une canule nasale en option insérée sur la sortie au milieu du Flex-Arm. Pour une utilisation 
appropriée de la canule nasale, reportez-vous ¨ lôAnnexe A : Documents dôaccompagnement, Manuel dôutilisation des canules nasales.  Le 
dispositif NanoVi® ne doit °tre utilis® quôavec la canule nasale qui a la marque et le mod¯le: Nasal Cannula (Adult) Salter Style 1600-1. Pour 
un bon fonctionnement, une canule courte dot®e dôun tube dôun pied de longueur est utilis®e. La canule jetable dôun pied est repr®sent®e ¨ 
la Fig.  6.5. Lôutilisateur nôa pas besoin dô°tre immobile lors de lôutilisation de la canule. Il permet ¨ lôutilisateur de faire de petits mouvements 
et de tourner la t°te sans interrompre sa session. Lôutilisation de la canule est illustr®e ¨ la Fig.  6.6. 
 
Les canules nasales sont des articles à usage unique.  Les canules nasales peuvent être utilisées plusieurs fois par personne. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 Mise sous tension  

Appuyez sur le grand bouton sur le panneau avant  de lôappareil pour allumer lôappareil. Le bouton dôalimentation sôilluminera dôun cercle 
vert et lô®cran tactile d®marrera automatiquement par un auto-test. Une fois lôappareil pr°t, lô®cran affichera les options utilisateur standard. 
Appuyez sur le bouton dôalimentation ¨ la fin dôune session pour ®teindre lôappareil. Si vous nô®teignez pas lôappareil et quôil nôest pas utilisé 
pendant 15 minutes, il sô®teindra de lui-même. 
 
 

 Interface à écran tactile  

Lô®cran tactile est actionn® en le touchant l®g¯rement avec un doigt. Si n®cessaire, un objet contondant doux pourrait °tre utilisé pour faire 
fonctionner lô®cran tactile. Les objets durs ou tranchants ne doivent jamais °tre utilis®s.  
 
Une vibration lumineuse se produit chaque fois que vous appuyez sur un bouton, ce qui indique que votre entrée a été enregistrée via 
lô®cran tactile. 
 
Lôutilisation dôobjets durs ou tranchants pour faire fonctionner lô®cran tactile pourrait endommager lôappareil. 
 

Fig. 6.5 : Canule nasale optionnelle 
 
 

Raccord pour le 
Bras flexible 

 

 

Embout 

 

Fig. 6.3: Dispositif NanoVi®  Pro 
 

Fig. 6.4 : Utilisation du bras flexible 

Fig. 6.7 : Canule nasale optionnelle  
              connexion à la prise 
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 Calendrier dôapplication 

Il nôy a aucun risque que lôappareil vous nuise, m°me en cas dôutilisation fr®quente, surtout une fois que vous vous y °tes habitu®. Lôappareil 
peut °tre utilis® pendant plusieurs heures par jour si vous souhaitez lôint®grer dans votre vie quotidienne. 
 

Importance des différents niveaux de puissance des  différents appareils NanoVi® en ce qui concerne le temps de session: Le dispositif 

NanoVi® Exo est deux fois plus puissant que le dispositif NanoVi® Pro et le dispositif NanoVi® Pro est deux fois plus puissant que le dispositif 
NanoVi® Eco. En cons®quence, un temps de session choisi par exemple de 15 minutes avec lôappareil Exo est similaire ¨ 30 minutes avec 
lôappareil Pro, ou 60 minutes avec lôappareil Eco.  
 
Il est recommand® aux utilisateurs de commencer ¨ utiliser lôappareil par incr®ments de temps, afin de se familiariser avec le fonctionnement 
des NanoVi® Exo, NanoVi® Pro et NanoVi® Eco.   
 
 

 Lumières éclairant le récipient en verre  

Cet ®clairage nôa aucune incidence sur le traitement de lôUTILISATEUR et peut °tre r®gl® selon les pr®f®rences n®cessaires.  
 
Les lumi¯res qui ®clairent le r®cipient en verre sont ajust®es dans lô®cran ç Sélection des couleurs » (Fig. 6.9). On accède à cet écran en 
touchant  
le bouton Roue chromatique. Le bouton Roue chromatique est disponible sur plusieurs ®crans au d®marrage dôune session. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Le r®glage dô®clairage par d®faut est bleu. Cela peut °tre chang® en une couleur diff®rente ou en une transition de couleurs. Lôappareil 
continue de fonctionner pendant que vous °tes dans lô®cran ç Sélection des couleurs » (Fig 6.9) afin que vous puissiez voir lôeffet de tout 
changement avant de quitter lô®cran. Lô®cran affiche les options de couleur disponibles. Touchez un cercle pour s®lectionner une couleur. 
Appuyer sur le cercle blanc ®limine la couleur mais laisse lôeau illumin®e.  
 

Le niveau de luminosité est ajusté en appuyant sur le  symbole  Soleil ou Lune. Pour éteindre les lumières, appuyez sur le  symbole 
De la Lune jusquô¨ ce que lô®clairage disparaisse. La barre orange du niveau de luminosité sera tout à gauche. 
 
Démarrez la transition des couleurs (rotation) en appuyant sur nôimporte quelle partie de la barre de transition des couleurs. 
La vitesse de transition des couleurs est sélectionnée en appuyant sur le symbole Slow Wave ou Fast Wave .  
 
Emp°chez les couleurs de changer en appuyant sur nôimporte quel cercle de couleurs individuel. 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Une fois que vous avez sélectionné vos préférences, appuyez sur le bouton Coche  près du milieu de lô®cran (Fig. 6.9). Cela 

enregistre les paramètres et vous amène à lô®cran ç Démarrer » pour démarrer votre session.  
 
 

 Session en cours dôex®cution 

Lorsquôune session est commenc®e, vous entendrez un bourdonnement silencieux, verrez des bulles dans le r®cipient en verre et, si les 
lumi¯res sont allum®es, verrez lô®clairage de lôeau dans le r®cipient en verre.  
 
Si lôeau bouillonne, lôappareil fonctionne correctement. Sôil ne bouillonne pas, v®rifiez que lôhumidificateur est correctement install® ¨ lôarri¯re 
de lôappareil et que le r®cipient en verre est fermement viss® dans le support du r®cipient en verre. Lôinstallation correcte de lôhumidificateur 
minimise également le bruit. 

Barre de niveau de 

luminosité 

 
Bouton Cochez la case 
 

Pas de couleur 
(Blanc) 
 

Barre de ransition 
Couleur T 

 

Fig. 6.9: « Sélection des couleurs »-Écran 

 

Onde lente et onde rapide 
pour la sélection de la 
vitesse 
 

Lune et Soleil 
pour la sélection de la 
luminosité 
 

Roue chromatique  
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7 Fonctionnement sans cartes ¨ puce : mode standard uniquement 

Une fois lôappareil allum®, lô®cran initial ç Splash » (Fig. 7.1) apparaît. Un auto-test sôex®cute pendant 10 secondes avec la progression 
affich®e par la barre en bas de lô®cran. 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
À la fin de lôauto-test, lô®cran ç Démarrer » (Fig. 7.2) appara´t vous permettant dôentrer le nombre de minutes pour la dur®e de la session. 
Entrez lôheure de session souhait®e en touchant les chiffres appropri®s sur lô®cran tactile. Les minutes sont affich®es dans lôaffichage de 
lôheure de session au centre de lô®cran.  
 
Toucher le « C » efface un nombre qui a été entré, ce qui vous permet de modifier votre entrée. Le « M » sur lô®cran ç Démarrer » vous 
permet dôenregistrer le temps de session dans la m®moire de lôappareil comme temps de session par d®faut pour les sessions futures, sauf 
modification à nouveau.  
 
Une fois lôheure de la session entr®e, appuyez sur le bouton bleu de d®marrage pour commencer la session. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Le  bouton D®marrer d®marre la session et lô®cran ç Session en cours è (Fig. 7.3) sôaffiche.  Les points de rotation vers la gauche indiquent 
quôune session est en cours. Lôaffichage  de lôheure de session compte les minutes et les secondes restantes dans la session.  
 
Le bouton Pause interrompt une session (Fig. 7. 3) et change lô®cran en « Session en pause »-Écran (Fig. 7.4). Appuyez  à nouveau sur le 
bouton Démarrer pour reprendre la session. 
 
Le bouton Arr°ter met fin ¨ une session ¨ tout moment. Lôarr°t de la session vous ram¯ne ¨ lô®cran ç Démarrer » (Fig. 7.2). 
 
Lôappareil sô®teindra automatiquement apr¯s 15 minutes lorsquôune session nôest pas en cours. 
 
 

 
 

 
 
 
 
 

 
 

 
 
 
 
 

Tous les appareils NanoVi® peuvent être utilisés sans cartes à puce. Cette opération est appelée mode standard. 
 
En mode Standard, tout le monde a acc¯s ¨ des sessions de nôimporte quelle dur®e. 
 

Fig. 7.1: Écran « Splash » 

 

Figue. 7.2: ñDébut »-Écran 
              dans Standard Mode 

Fig. 7.3: « Session en cours »-Écran 
          dans Mode standard 

 

Fig. 7.4: « Session en pause »-Écran 
                dans Mode standard 

 

Commencer Bouton 

Arrêter Bouton 

Pause Bouton 
En cours 
indicateur 

Afficher les spectacles 

ID de lôappareil # 
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8 Utilisation de cartes ¨ puce 

La carte de propri®taire peut °tre utilis®e par le propri®taire de lôappareil pour acc®der aux quatre ®crans ç Administration ». 
 
Ins®rez la carte propri®taire lorsque le moniteur indique que lôauto-test est termin® dans lô®cran initial ç Splash » et que le moniteur est 

pass® ¨ lôun des trois ®crans ç Démarrer » pour le mode standard (Fig. 7.2), pour  le mode infini (Fig. 8.4) ou les écrans « Demande de 

carte utilisateur è (Fig. 8.7) pour lôun des deux modes de carte utilisateur. 
 
Lorsquôil est ins®r®, il affiche le premier ®cran ç Administration è, lô®cran ç Réglage du mode » (Fig. 8.1). Dans cet écran, vous pouvez 
s®lectionner un mode de fonctionnement, d®finir les pr®f®rences de lôappareil, afficher la dur®e de location (nombre de minutes dôutilisation) 
et vous permettre de réinitialiser la durée de location en appuyant sur le bouton Réinitialiser le temps de location. 
 
Appuyez sur le bouton « Page vers le bas » pour afficher le deuxième écran « Administration è, lô®cran ç Programmation » (Fig. 8.16) pour 
les cartes utilisateur. Appuyez sur le bouton « Page up » pour vous ramener. 
 
 

 Carte de propriétaire  

La carte de propri®taire peut °tre utilis®e par le propri®taire de lôappareil pour acc®der aux quatre ®crans dôadministration. 
 
Ins®rez la carte propri®taire lorsque le moniteur indique que lôauto-test est terminé dans lô®cran de d®marrage initial et que le moniteur est 
pass® ¨ lôun des trois ç écrans de démarrage » pour le mode standard (Fig. 7.2), pour le mode Infini (Fig. 8.4) ou l'"écran de demande de 
carte utilisateur » (Fig. 8.7) pour les deux modes de carte utilisateur (Fig. 8. 7, Fig. 8. 11). 
 
Lorsquôil est ins®r®, il affiche le premier ®cran dôadministration, lô®cran ç Réglage du mode » (Fig. 8.1). Dans cet écran, vous pouvez 
s®lectionner un mode de fonctionnement, d®finir les pr®f®rences de lôappareil, afficher la dur®e de location (nombre de minutes dôutilisation) 
et vous permettre de réinitialiser la durée de location en appuyant sur le bouton Réinitialiser le temps de location. 
 
Appuyez sur le bouton « Page vers le bas » pour afficher le deuxième ®cran dôadministration, lô®cran ç Programmation » pour les cartes 
utilisateur. Appuyez sur le bouton « Page vers le haut » pour revenir à un écran « Démarrer ». 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 Définition des préférences  avec la carte du propriétaire  

Réglez la luminosité de lô®cran en appuyant sur les symboles ç + » ou « - è appropri®s. Il nôest pas possible dô®teindre compl¯tement lô®cran 
en appuyant à plusieurs reprises sur le bouton « -« . 
 
 

 Définition  des modes de fonctionnement  

Avec la carte du propriétaire insérée, le premier écran « Administration » vous permet de définir le mode de fonctionnement. Il peut être 
utilisé de quatre manières différentes: mode standard, mode infini, mode carte utilisateur « minuterie » et mode carte utilisateur 
« préréglage ». 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Fig. 8.1: Écran « Réglage du mode » avec carte du 
propriétaire 

 

Carte utilisateur-« Preset »-Mode: lorsque le bouton est 
sélectionné et La durée de la session est définie 
 Mode Infini: lorsque le bouton est sélectionné 

 
Régler la luminosité 

User-Cards-« Selectable »-Mode,  
lorsque ce bouton est sélectionné 
 « Page up » à « Start »-Screen Temps de location 

Boutons de sélection: pour les quatre modes de fonctionnement 
différents. 
Mode standard: aucun bouton nôest s®lectionn® 
 

« Page vers le bas » à « Programmation »-Écran 
pour la carte dôutilisateur 
  Temps de 

réinitialisatio

n 



   

 

 16 

 

 Mode standard: Sélectionnez avec la carte propriétaire et utilisez sans carte utilisateur  
 
 

Sélection : Mode standard  
 
Pour sélectionner le mode standard, les trois boutons doivent être 
d®s®lectionn®s, de sorte quôaucun point orange nôapparaisse, comme 
indiqué à droite. Appuyez sur les boutons pour basculer entre le point 
orange et lôabsence de point. 
 
WLorsque tous les boutons de sélection de mode sont vides, appuyez sur 
le bouton « Page up è pour passer ¨ lô®cran ç Démarrer » dans Standard 
Mode (Fig. 7.2). Sortez la carte de propriétaire. 
 

Fonctionnement: Mode standard  
 
Pour fonctionner en mode standard, lôappareil ne n®cessite pas de carte utilisateur. Lôappareil fonctionne comme d®crit ¨ la Section 7, 
Fonctionnement en mode standard. 
 
Pour fonctionner en mode standard , assurez-vous que tous les boutons de sélection de mode sont vides et appuyez sur le bouton « Page 
up è pour passer ¨ lô®cran ç Démarrer » en mode standard (Fig. 7.2). Sortez la carte du propriétaire. 
 

 Infinity -Mode: Select with the Owner Card and operate without User Card  
 

Sélection: Infinity -Mode 
 
Pour s®lectionner lôic¹ne Mode Infini, le bouton du milieu doit afficher un 
point orange dans le »Réglage du mode »-Écran (Fig. 8.3). Appuyez sur 
le bouton pour basculer entre le point orange et aucun point. 
 
Lorsque l' Mode Infini Le bouton est orange, appuyez sur le bouton « Page 
up è pour passer ¨ lô®cran ç Démarrer » dans Mode Infini (Fig. 8.4). Sortez 
la carte du propriétaire. 
 

Fonctionnement: Infinity -Mode 
 
Pour fonctionner en mode Infinity, lôappareil ne n®cessite pas de carte utilisateur. 
 
Démarrez une session en appuyant sur  le bouton D®marrer et lô®cran passera ¨ lô®cran ç Infinity-Session in Progress » (Fig 8.5). Le 

minuteur compte et affiche la dur®e totale dôex®cution de la session. Lôappareil reste allum® jusquô¨ ce que vous appuyiez sur le bouton 
Pause  ou Arrêt. 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Graphique 8.2: Sélectionnez 'Mode standardò 
 

Mode standard: 
tous les sélecteurs sont vides 

Fig 8.5.1: « Infinity-Session in Pause »-Écran 
                  en mode Infini 

Fig. 8.4: Écran « Start-Infinity » dans  
                Mode Infini 

 

Fig. 8.5 : « Infinity-Session in Progress »-Écran 
              dans Mode Infini 
 

Fig. 8.3: »Mode Infiniò 
               est sélectionné 

 

Mode Infini bouton 

Afficher les spectacles  
temps de session 

Commencer Bouton Arrêter Bouton 

Pause Bouton 
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 Mode Carte utilisateur -« Minuterie »: Sélectionnez avec la carte propriétaire et utilisez la carte utilisateur  
 
 

Sélection: User -Card-« Timer  »-Mode 
 
Pour s®lectionner lôic¹ne Carte utilisateur-« Minuterie »-Mode, le bouton 
inférieur doit afficher un point orange. Appuyez sur le bouton pour 
basculer entre le point orange et lôabsence de point. 
 
Lorsque le bouton de sélection de mode est orange (Fig. 8.6), appuyez 
sur le bouton « Page vers le haut è pour passer ¨ lô®cran ç Demande de 
carte utilisateur ».  Sortez la carte du propriétaire. 
 
 

Fonctionnement: Mode minuterie de carte utilisateur  
 
Pour fonctionner en mode Carte utilisateur-« Minuterie », lôappareil 
nécessite une carte utilisateur.  
 
Lô®cran ç Demande de carte utilisateur » (Fig. 8.7) indique quand une 
carte utilisateur est requise. 
 
Une carte dôutilisateur valide doit °tre ins®r®e pour faire fonctionner 
lôappareil. 
 
Si le num®ro dôidentification de la carte dôutilisateur, qui est imprim® 
sur la carte dôutilisateur, nôest pas identique 
avec lôID de lôappareil#, lô®cran ç Carte utilisateur non valide » (Fig. 
8.7.1) sôaffichera. 
 
Lorsque la carte utilisateur valide est ins®r®e, lô®cran ç Start-Card » 
(Fig. 8.8) sôaffiche. 
 
Le numéro au-dessus du symbole de la carte dôutilisateur indique le 
nombre de minutes restantes sur la carte dôutilisateur. 
 
Entrez la dur®e de session souhait®e ¨ lôaide du clavier num®rique, les 
minutes saisies sôaffichent ¨ lô®cran. Utilisez ç C è pour effacer les 
entrées. 
 
Start la session en appuyant sur le  bouton Démarrer. 
 
Le temps de session sera compté et les minutes seront déduites de la 
carte dôutilisateur.  
 
Mettre en pause ou arrêter la session à tout moment en appuyant sur 
la touche bouton bleu correspondant dans lô®cran ç Card-Session in 
Progress » (Fig 8.9).  
 
Redémarrer sessions ou arrêter la session à tout moment en appuyant 
sur la touche bouton bleu correspondant dans la « Card-Session » 
dans Pause »-Écran (Fig 8.9.1). 
 
Lôarr°t de la session vous ram¯ne ¨ lô®cran ç Start-Card » (Fig. 8.8). 
 
Remplacez la carte utilisateur lorsquôune session est termin®e. Lô®cran 
reviendra ¨ lô®cran ç Demande de carte utilisateur » (Fig. 8.7). 
 
 
 
 
 
 
 
 

Fig. 8.6: Carte utilisateur-« Preset »-Mode est sélectionné 

Bouton pour Carte utilisateur- 
Heures« -Mode  

 

Fig. 8.8: Écran « Start-Card » dans 
               Carte utilisateur-Mode « Sélectionnable » 
 

Fig. 8.7 : « Demande de carte 
 dôutilisateur è -Écran 
 

Fig. 8.7.1 : ç Carte dôutilisateur non  
valide » -Écran 
                   

Utilisateur Symbole de la 
carte 

Affiche le solde des minutes sur la carte 

dôutilisateur 

Commencer Bouton 

 

Lôaffichage affiche lôheure 

de la session 

ID de lôappareil # 

Fig. 8.9.1: « Card-Session in Pause »-Écran dans 
                   Carte utilisateur-Mode « Sélectionnable » 

Fig. 8.9: « Card-Session in Progress »-Écran dans 
               Carte utilisateur-Mode « Sélectionnable » 
 

Pause 
Bouton 

Arrêter 
Bouton 
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 Mode Carte utilisateur -« Préréglage »: Sélectionnez avec la carte propriétaire et utilisez la carte utilisateur  
 
Lôappareil peut °tre configur® avec une dur®e de session pr®d®termin®e. Dans ce cas, lôheure de la session ne peut pas °tre librement 
choisie, seulement raccourcie ou mise en pause. 
 

Sélection: Carte utilisateur -« Preset  »-Mode 
 
Pour s®lectionner lôic¹ne Carte utilisateur-« Preset »-Mode, les boutons 
de sélection supérieur et inférieur doivent afficher un point orange. 
Appuyez sur le bouton pour basculer entre le point orange et lôabsence 
de point (Fig. 8.10). 
 
Lorsque les deux boutons de sélection de mode sont orange, appuyez 
sur le bouton « Page vers le haut » pour passer ¨ lô®cran ç Demande de 
carte utilisateur  » (Fig. 8.11).  
Sortez la carte du propriétaire. 
 

 

Fonctionnement: Carte utilisateur -« Preset  »-Mode 
 
Pour fonctionner en mode Carte utilisateur-« Préréglage », lôappareil 
nécessite une carte utilisateur. 
 
Lô®cran ç Demande de carte utilisateur » (Fig. 8.11) indique quand une 
carte utilisateur est requise.   
 
Une carte dôutilisateur valide doit °tre ins®r®e pour faire fonctionner 
lôappareil. 
 
Si le num®ro dôidentification de la carte dôutilisateur, qui est imprim® sur la 
carte dôutilisateur, nôest pas identique avec lôID de lôappareil#, lô®cran 
« Carte utilisateur non valide » (Fig. 8.11.1) sôaffichera. 
 
Lorsquôune carte dôutilisateur valide est ins®r®e, le « Start-Card« -Écran 
(Fig. 8.12) montre. Le numéro au-dessus du symbole de la carte 
dôutilisateur indique le nombre de minutes restantes sur la carte dôutilisateur. 
 
En mode Carte utilisateur-« Préréglage », la durée de la session ne peut 
pas °tre modifi®e. Lô®cran affiche lôheure de session pr®d®finie. 
 
Démarrez la session en appuyant sur le  bouton Démarrer. Le temps de 
session comptera 
et les minutes seront d®duites de la carte dôutilisateur.  
 
Pause ou arrêter la session à tout moment en appuyant sur le bleu 
correspondant dans lô®cran ç Card-Session in Progress » (Fig 8.13). 
 
Redémarrez les sessions ou arrêtez la session à tout moment en 
appuyant sur le bouton bleu correspondant dans lô®cran ç Card-
Session in Pause » (Fig 8.13.1). 
 
Lôarr°t de la session vous ram¯ne ¨ lô®cran ç Start-Card » (Fig. 8.12). 
  
Retirez la carte dôutilisateur lorsque la session est termin®e. Lô®cran  
reviendra à la « Demande de carte utilisateur »-Écran (Fig. 8.11). 
 
 
 
 
 
 
 
  

Fig. 8.13.1 « Card-Session in Pause »-Screen 
                   in User-Card-« Preset »-Mode 
 

Touches de saisie et display de 
la prérégler temps de session 

Carte utilisateur-« Preset »-
Mode 
Boutons de sélection 

 

Fig. 8.10: Mode sélectionné: Carte utilisateur-« Preset »-
Mode 
 

Montre minutes restantes sur la carte 

dôutilisateur 

Fig. 8.11: « Demande de carte 
utilisateur » 
-Écran (à titre de référence seulement;  
identique à la Fig. 8.7) 
 

Fig. 8.11.1: « Carte dôutilisateur non 
valide »-Écran (à titre de référence 
seulement; identique à la Fig. 8.7.1) 

Fig. 8.12: Écran « Start-Card » dans 
                 Carte utilisateur-« Preset »-Mode  
 

Lôaffichage affiche lôheure 
de session prédéfinie 

Pause Bouton 

Arrêter Bouton 

Fig. 8.13 « Card-Session in Progress »-Écran 
                dans Carte utilisateur-« Preset »-Mode 

Commencer Bouton 



   

 

 19 

 

 Programmation de cartes utilisateur  

 
 
La carte de propriétaire est utilisée pour programmer des minutes sur les 
cartes dôutilisateur ou supprimer des minutes de la carte dôutilisateur. La 
carte propri®taire, la carte utilisateur et lôappareil doivent avoir le m°me ID#. 
 
Le nombre maximal de minutes pendant lesquelles une carte dôutilisateur 
peut °tre programm®e est de 9 999 minutes. La carte dôutilisateur peut °tre 
programmée ou reprogrammée aussi souvent que nécessaire. 
 
Insérez la carte du propriétaire. Le premier écran « Administration » 
appara´tra, lô®cran ç Réglage du mode » (Fig. 8.14). 
 
 
Appuyez sur le bouton Page vers le bas pour accéder au deuxième écran 
« Administration », lô®cran ç Passer à la carte utilisateur » (Fig. 8.15). 
 
Lô®cran affiche le clavier de saisie et lôindicateur de demande de carte 
utilisateur vous invitant à entrer une carte utilisateur. 
 
Si le num®ro dôidentification de la carte dôutilisateur, qui est imprim® sur la  
carte dôutilisateur, nôest pas identiqueavec lôID de lôappareil#, lô®cran 
 « Carte utilisateur non valide » (Fig. 8.15.1) montrera. 
 
Retirez la carte du propri®taire et ins®rez une carte dôutilisateur valide. 
Cela fera apparaître le troisième écran « Administration » qui est lô®cran 
« Programmation » (Fig. 8.16). 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Lô®cran affiche le clavier dôentr®e avec un bouton ç C » pour effacer une entrée et le bouton « - » ou « + ». En appuyant sur le bouton 
Transfert , vous basculez entre lôajout ou la soustraction de minutes ¨ la carte utilisateur. Lô®tat de basculement du transfert est affiché 
sous lôaffichage du « Nombre total de minutes sur la carte utilisateur ». 
 
Lôaffichage sup®rieur affiche le « Nombre total de minutes sur la carte utilisateur », avant le transfert, sur la carte utilisateur insérée. 
Avec le clavier, choisissez le « Nombre de minutes à transférer », en ajoutant ou en soustrayant au « Nombre total de minutes sur la 
carte utilisateur ».  
 
Lôaffichage en bas affiche le ç Nouveau nombre total de minutes qui sera sur les cartes utilisateur, après avoir appuyé sur le  bouton 
Transfert. 
 
Après avoir appuyé sur le bouton Transfert, le transfert est lanc® et lô®cran sup®rieur affiche le ç Nombre total de minutes sur la carte 
utilisateur » mis à jour. 
 
Lorsque le transfert est terminé, le « Nombre de minutes à transférer » est conserv® pour la programmation r®p®t®e dans lôaffichage. 
Lôaffichage du bas affiche le ç Nouveau nombre total de minutes sur la carte utilisateur », si vous avez appuyé sur  le bouton de 
transfert. 
 
Apr¯s avoir retir® la carte utilisateur programm®e, lô®cran revient ¨ lô®cran ç Passer à la carte utilisateur » (Fig. 8.15). 
Pour répéter la programmation, la carte utilisateur suivante peut être insérée. Si le « Nombre de minutes à transférer » est conservé, le 
m°me nombre de minutes peut °tre transf®r® imm®diatement sur la carte dôutilisateur suivante. Pour modifier les minutes, le bouton « C » 
est utilis® pour effacer lôentr®e pr®c®dente pour une nouvelle entr®e du clavier.  
 
Après avoir programmé la dernière carte utilisateur, appuyez sur le bouton « Page up è jusquô¨ lôun des trois ®crans de d®marrage: pour le 
mode standard (Fig. 7.2), pour le mode infini (Fig. 8.4) ou lô®cran ç Demande de carte utilisateur » (Fig. 8.7) pour les modes carte utilisateur. 

Lôaffichage affiche le ç Nombre total de  
Minutes sur carte dôutilisateur », avant le transfert 
 

Lôindicateur dô®tat indique si  
les minutes sont ajoutées ou soustraites 
 

Affiche le « Nombre de minutes pour transfer »,  
ajouter ou soustraire, ¨ la carte dôutilisateur 
 
 Transférer button pour lancer le processus de programmation 
 

Bouton « Page vers le haut » 
 
Affiche « Nouveau nombre total de minutes sur  
Carte utilisateur », après avoir appuyé sur Transfer button 
 

Bouton bascule pour ajouter ou  
soustraire les minutes 
 

Fig. 8.16: « Programmation »-Écran 
 

Fig. 8.14: « Réglage du mode »-Écran avec Carte 
de propriétaire (à titre de référence seulement; 
identique à la fig. 8.1) 

Page vers le bas bouton va à 
« Programmation »-Écran 

Symbole : Demande de carte 
dôutilisateur Indicateur 

 

Fig. 8.15: « Passer à la carte 
utilisateur » -Écran 

 

Fig. 8.15.1: « Carte dôutilisateur 
non valide »- Écran (pour 
référence seulement; identique à 
la Fig. 8.11.1) 
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9 Utilisation avec des accessoires 

 Étui de transport     

Étui de transport pour dispositif  NanoVi ® 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1: Lô®tui de transport NanoVi® est  
un boîtier rigide sur mesure.  
 
   Lô®tui convient aux bagages enregistr®s dans les 

avions. La dimension extérieure peut permettre 
de le prendre comme bagage à main, mais cela 
dépend des restrictions de taille de chaque 
compagnie aérienne. 

 

 

    

 

 

 

 

2: Lôappareil NanoVi et les accessoires n®cessaires 
sôadaptent dans des ouvertures con­ues sur 
mesure. 

 
Lôhumidificateur fuira si de lôeau est laiss®e dans 
le récipient en verre pendant le transport. Il suffit 
de remplacer le récipient en verre supplémentaire 
par le r®cipient contenant de lôeau et de serrer le 
couvercle pour le transport. 

 
   Lôappareil NanoVi peut rester dans le bo´tier de 

transport pendant le fonctionnement. 
 

 

 

3: Le boîtier a deux roues et une poignée 
coulissante / rétractable. 

    
   Le bo´tier offre la possibilit® dô°tre verrouill®  
   (serrure non incluse). 
 

Aucune mesure de manutention sp®ciale nôest n®cessaire pour le 
transport ou le stockage. 

Dimensions s:  
Longueur: 22.5 » (57 cm) 
Largeur: 15 » (38 cm) 
Hauteur: 9 » (23 cm) 
 
Poids avec appareil et accessoires: 25 lb.  (11 kg) 
(Le poids varie légèrement en fonction du nombre de canules avec lesquelles vous 
voyagez) 
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10 Instructions de nettoyage 

Lôeau dans lôappareil NanoVi® doit °tre chang®e ¨ la fin de chaque journ®e lorsquôelle est utilis®e par plusieurs utilisateurs. Un seul 
utilisateur doit changer lôeau au moins une fois par semaine ou toutes les cinq heures dôutilisation, selon la premi¯re ®ventualité.  
 

Nôeffectuez pas de nettoyage, dôentretien ou dôentretien lorsque lôappareil est en cours dôutilisation. Nôeffectuez le nettoyage, lôentretien  

ou la maintenance que lorsque lôappareil est ®teint et nôest pas utilis®. 
 
Appareil  
 
Nettoyez lôext®rieur de lôappareil NanoVi® avec un chiffon doux et humide, nôutilisez jamais plus quôun d®tergent doux.  Les nettoyages 
multiples avec cette m®thode nôaffecteront pas lôappareil. 
 
Ne pas nettoyer avec des solvants. Les solvants sont des liquides agressifs qui pourraient se corroder et ainsi détruire la surface de 
lôappareil et lô®cran tactile. 
 
Humidificateur (récipient en verre, support de récipient en verre et diffuseur - voir la section 1)  
 
L'humidificateur doit être retiré de l'appareil en le tirant vers le haut. Le récipient en verre est ensuite dévissé du couvercle/support du 
récipient en verre. 
 
Nôessayez pas de d®visser le r®cipient en verre pendant que lôhumidificateur est encore ins®r® dans lôappareil.  

 
Le r®cipient en verre doit °tre remplac® sôil est ®br®ch® ou fractur®. Le r®cipient en verre doit °tre inspect® pour d®tecter tout dommage 
toutes les 10 heures dôutilisation.   
 
Après 10 heures d'utilisation, le récipient en verre et le couvercle/support du récipient en verre doivent être lavés à la main puis rincés à 
l'eau propre, distillée ou osmotique. 
 
Le diffuseur doit °tre rinc® avec de lôeau propre, distill®e, purifi®e ou osmotique. Il ne peut pas °tre nettoy® ¨ lôaide dôun lave-vaisselle. 
 
Le diffuseur doit °tre remplac® tous les 12 mois. De plus, si des r®sidus dôeau (tels que des d®p¹ts calcaires) sont d®tect®s sur le diffuseur, 
ils doivent être remplacés. Les coordonnées pour la nouvelle commande se trouvent à la section 18.  
 
La solution de nettoyage peut être nocive et ne doit pas être utilisée. 
 
 

11  Entretien 

Le dispositif NanoVi® ne nécessite aucun entretien particulier. LôUTILISATEUR ne peut effectuer que la maintenance suivante : 
 

¶ Renouvelez lôeau de lôhumidificateur. 

¶ Remplacez le diffuseur (diffuser). 

¶ Remplacez les tubes en papier ou les canules nasales en option. 

¶ Nettoyez lôappareil et les pi¯ces r®pertori®es dans la Section 10. 
 

12 Storage 

Fou le stockage à long terme préparer le  dispositif NanoVi® comme suit: 
 
1. Retirez la fiche de lôalimentation du dispositif NanoV® . 
2. D®branchez le cordon dôalimentation de la prise ®lectrique. 
3. Retirez lôhumidificateur ¨ lôarri¯re de lôappareil et videz lôeau. 
4.  Nettoyez toutes les pi¯ces conform®ment ¨ lôarticle 10. 
5. Placez lôappareil et les accessoires nettoy®s dans leurs bo´tes dôorigine (facultatif). 
6. Placez la boîte scellée dans un endroit sec et sûr qui est exempt de la possibilité de tomber accidentellement. 
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13 Explication des symboles 

Symbole  Titre  

 
Symbole de courant continu 

 
Équipement électrique de classe II 

 
Pièce appliquée de type BF 

 

 

Mode d'emploi 

disponible sur le site Web affiché 

 

"ALLUMÉ / ÉTEINT" 

 Numéro de l'article 

 
Numéro de série 

 
Fabricant 

 
Date de fabrication 

 
Garder au sec 

 
Protégé contre les corps étrangers solides de 12,5 mm 

Ø et plus 

 Broche centrale positive 

 

 

Le propriétaire d'équipements électroniques usagés 
doit les recycler séparément des déchets municipaux 

non triés 

 Recycler le matériel d'emballage 

 Poubelle 

 Le symbole indique la conformité avec le MDR 
(Medical Device Regulation 2017/745/EU 

 
Le marquage CE  est un marquage administratif qui 

indique la conformité aux normes de santé, de sécurité 
et de protection de l'environnement pour les produits 

vendus dans l'Espace économique européen 

 
Certification des équipements électromédicaux au 
Brésil avec accréditation indiquée par la marque 

INMETRO 

 Service de représentant autorisé dans l'UE, la CH et le 
Royaume-Uni 

 Importateurs autorisés 

 Distributeurs autorisés 

USA 

www.eng3corp.com/eIFU 
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14 £limination du dispositif et des pi¯ces NanoViÈ 

Suivre les ordonnances et les plans de recyclage locaux concernant le recyclage ou lô®limination de lô®quipement. Reportez-vous aux spéci-
fications techniques de la section 16 pour les matériaux des principaux composants pour référence pour le tri des pièces à éliminer. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Devices  Disposal  

4650-00 NanoVi® Eco 
 
 
 

4800-00 NanoVi® Pro 

4900-00 NanoVi® Exo 

   

Accessories   

4300-00 Glass Container  

4370-00 Holder with Glass Container 

4340-00 Power Supply Input / Output 

 
 
 

4350-00 Power Cord 2-Prong, 6 ½ ft. (2 m) 

        -10 Power Cord 2-Prong, 6 ½ ft. (2 m) 

        -20 Power Cord 2-Prong, 6 ½ ft. (2 m) 

        -30 Power Cord 2-Prong, 6 ½ ft. (2 m) 

        -60 Power Cord 2-Prong, 6 ½ ft. (2 m) 

4530-00 User Manual  

4540-00 Concise User Manual 

   

Consumables  

4310-00 Diffuser for Humidifier  
 

4400-00 Paper tube 
 
 
 

   

Optional  Accessories  

4200-00 Transportation Case 
 
 

   

Consumables  

4360-00 Nasal cannulas 
 

 
 

4510-00 User Smartcard 

4510-00 Owner Smartcard 

   

 Packing material 
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15 D®pannage 

 Fonctionnement normal  

Dès que  lôappareil NanoVi® commence à fonctionner, les pompes à air sont allumées et le récipient en verre est éclairé. Dans le même 
temps, lôeau commence ¨ bouillonner et un bourdonnement des pompes ¨ air peut °tre entendu. 
 
Si les pompes ne bourdonnent pas et que lôeau de lôhumidificateur ne bouillonne pas, les pompes ¨ air ne fonctionnent pas. 
 
Si les pompes bourdonnent mais que lôeau dans le r®cipient ne bouillonne pas, lôhumidificateur nôa pas ®t® correctement ins®ré dans 
lôappareil. La r®installation de la connexion peut r®soudre ce probl¯me. Il est ®galement possible que le r®cipient en verre ne soit pas bien 
vissé dans le support du récipient en verre. Note: Fig. 5. 3 pour voir comment la connexion doit être faite. 
 
Si les pompes cr®ent peu ou pas de flux dôair, lôefficacit® de lôappareil est compromise. Reportez-vous aux codes dôerreur ci-dessous ou 
contactez le support client. 
 

 Erreurs  

Si une erreur se produit, lô®cran ç Erreur » (Fig. 15.1) sôaffiche. Notez le num®ro de code dôerreur afin de pouvoir le rechercher dans le 
tableau ci-dessous. Le num®ro de contact de votre emplacement sera affich® ¨ lôadresse suivante : www.eng3corp.com/service 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

 
Les codes dôerreur sont ci-dessous et doivent °tre donn®s au support client Eng3 lorsque vous appelez. Utilisez le num®ro de lô®cran du 
message dôerreur pour contacter le support technique du p®riph®rique NanoVi® . 
 

Code Message d'erreur  

101P: xxx Erreur de pompe 

102A: xxx Erreur de LED de l'unité d'excitation 

103L: xxx Erreur de lampe 

 
Tableau 15.1 Table de consultation des codes d'erreur  

  

Le numéro de contact de votre emplacement 
sera affich® ¨ lôadresse suivante : 
www.eng3corp.com/service 
 

Fig. 15.1 « Erreur »-Écran 
 
 

Code dôerreur 
 

Microprogramme 
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16 Compatibilit® ®lectromagn®tique 

 Émissions électromagnétiques  

Guidance  and  manufacturerós declaration  -  electromagnetic  emissions  

The NanoVi is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The customer or the user of the NanoVi should assure that it is used in 

such an environment. 

Emissions  test  Compliance  Electromagnetic  environment  ï guidance  

RF emissions 

 
CISPR 11 

Group 1 The NanoVi uses RF energy only for its internal function. Therefore, its RF emissions are 

very low and are not likely to cause any interference in nearby electronic equipment. 

RF emissions 

 
CISPR 11 

Class B The NanoVi is suitable for use in all establishments, including domestic and medical 

establishments and those directly connected to the public low-voltage power supply 

network that supplies buildings used for domestic purposes. 

Harmonic emissions 

 
IEC 61000-3-2 

Class A 

Voltage fluctuations/ 

flicker emissions 

IEC 61000-3-3 

Complies 

 

 Immunité électromagnétique  

Guidance  and  manufacturerós declaration  -  electromagnetic  immunity  

The NanoVi is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The customer or the user of the NanoVi should assure that it is used in 

such an environment. 

Immunity  test  lEC  60601  test 

level  

Compliance  level  Electromagnetic  environment  -  guidance  

Electrostatic discharge (ESD) ± 8 kV contact 

 
± 2 kV air 

± 8 kV contact 

 
± 2 kV air 

Floors should be wood, concrete, or ceramic tile. If floors are 

covered with synthetic material, the relative humidity should be 

at least 30 % 

IEC 61000-4-2 ± 4 kV air ± 4 kV air  

 
± 8 kV air ± 8 kV air 

 

 
± 15 kV air ± 15 kV air 

 

Electrical fast transient/burst 

 
 

 
IEC 61000-4-4 

± 2 kV for power supply 

lines 

± 1 kV for SIP/SOP 

Repetition frequency 

100 kHz 

± 2 kV for power supply lines 

Repetition frequency 100 kHz 

Mains power quality should be that of a typical commercial or 

hospital environment. 

Surge ± 0,5, 1,0 kV line(s) to 

line(s) 

± 0,5, 1,0 kV line(s) to 

line(s) 

Mains power quality should be that of a typical commercial or 

hospital environment. 

 
IEC 61000-4-5 

± 0,5, 1,0, 2 kV line(s) to 

earth 

± 0,5, 1,0, 2 kV line(s) to 

earth 
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Voltage dips, short interruptions 

and voltage variations on power 

supply input lines 

 
 

0 % UT; 0.5 cycle 

At 0°, 45°, 90°, 135°, 

 

 
0 % UT; 0.5 cycle 

At 0°, 45°, 90°, 135°, 

 

Mains power quality should be that of a typical com-

mercial or hospital environment. If the user of the Na-

noVi requires continued operation during power 

mains interruptions, it is 

 

(Blackouts, brownouts, and fluctuations 

of the power supply according to IEC ) 

180°, 225°, 270° and 

315° 

0 % UT; 1 cycle and 70 

180°, 225°, 270° and 

315° 

0 % UT; 1 cycle and 70 

recommended that the NanoVi be powered from an 

uninterruptible supply or a battery. 

IEC 61000-4-11 % UT; 25/30 cycles 
% UT; 25/30 cycles  

 
Single phase: at 0° 

Single phase: at 0°  

 
0 % UT; 250/300 cycles 

0 % UT; 250/300 cycles  

Power frequency 30 A/m 30 A/m Power frequency magnetic fields should be at levels 

 

(50/60Hz) 
  characteristic of a typical commercial or hospital envi-

ronment. 

magnetic field 
   

 

IEC 61000-4-8 

   

NOTE UT is the a.c. mains voltage prior to application of the test level. 

 
 

Guidance  and  manufacturerós declaration  -  electromagnetic  immunity  

The NanoVi is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The customer or the user of the NanoVi should assure that it is used in 

such an environment. 

Immunity  test  lEC  60601  test 

level  

Compliance  level  Electromagnetic  environment  -  guidance  

 
 
 
 
 
 
 
 

Conducted FR 

IEC 61000-4-6 

 
 
 

 
Radiated RF 

Transient RF 
 

IEC 61000-4-3 

 
 
 
 
 
 
 
 

3 Vrms 

150 kHz to 80 MHz 

6 Vrms in ISM bands be-

tween 0.15 MHz and 80 

MHz 

80 % AM at 1 kHz 

 
3 V/m 

80 MHz to 2,7 GHz 

80 % AM by 1 kHz 

 
 
 
 
 
 
 
 

3 V 

150 kHz to 80 MHz 

6 Vrms in ISM bands be-

tween 0.15 MHz and 80 MHz 

80 % AM at 1 kHz 

 
10 V/m 

80 MHz to 2,7 GHz 

80 % AM by 1 kHz 

Portable and mobile RF communications equipment should be 

used no closer to any part of the NanoVi, including cables, that 

the recommended separation distance calculated from the 

equation applicable to the frequency of the transmitter. 

 
Use of this equipment adjacent to or stacked with other equip-

ment should be avoided because it could result in improper op-

eration. If such use is necessary, this equipment and the other 

equipment should be observed to verify that they are normally. 

 
Recommended  separation  distance  

ὨὨ =  
3,5 
Ѝὖὖ 

3 
 

 

ὨὨ =  
3,5 
Ѝὖὖ 80 MHz to 800 MHz 

10 
 

 

ὨὨ =  
7 
Ѝὖὖ 800 MHz to 2,5 GHz 

10 
 
 

Where P is the maximum output power rating of the transmitter 

in watts (W) according to the transmitter manufacturer and d is 

the recommended separation distance in meters (m). 
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   Field strengths from fixed RF transmitters, as determined by an 

electromagnetic site survey, a should be less than the compli-

ance level in each frequency b. 

 

Interference may occur in the vicinity of equipment marked with 

the following symbol. 

 

 

 

NOTE 1 At 80 MHz and 800 MHz, the higher frequency range applies. 

 
NOTE 2 These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic propagation is affected by absorption and reflection from structure, objects, and 

people. 

a Field strengths from fixed transmitters, such as base stations for radios (cellular/cordless) telephones and land mobile radios, amateur radio, AM and FM 

radio broadcast and TV broadcast cannot be predicted theoretically with accuracy. To assess the electromagnetic environment due to fixed RF transmitters, an 

electromagnetic site survey should be considered. If the measured field strength in the location in which the NanoVi is used exceeds the applicable RF compli-

ance level above, the NanoVi should be observed to verify normal operation. If abnormal performance is observed, additional measures may be necessary, 

such as re-orienting or relocating the NanoVi. 

b Over the frequency range 150 kHz to 80 MHz, field strengths should be less than 3 V/m. 

 

 Distances de séparation recommandées  

Recommended  separation  distances  between  portable  and  mobile  RF communications  equipment  and  the 

NanoVi  

The NanoVi is intended for use in an electromagnetic environment in which radiated RF disturbances are controlled. The customer or the user if the NanoVi 

can help prevent electromagnetic interference by maintaining a minimum distance between portable and mobile RF communications equipment (transmitters) 

and the NanoVi as recommended below, according to the maximum output power of the communications equipment. 

 Separation  distance  according  to  frequency  of  transmitter  

Rated  maximum 

output  power  of 

transmitter  

m 

150  kHz  to  80  MHz 80  MHz to  800  MHz 800  MHz to  2,5  GHz 

W  
3,5 

ὨὨ =  
3 
Ѝὖὖ 

 
3,5 

ὨὨ =  
10 
Ѝὖὖ 

 
7 

ὨὨ =  
10 
Ѝὖὖ 

0,01 0,12 0,035 0,07 

0,1 0,37 0,11 0,22 

1 1,2 0,35 0,7 

10 3,8 1,1 2,2 

100 12 3,5 7 

For transmitters rated at a maximum output power not listed above, the recommended separation distance d in meters (m) can be estimated using the equa-

tion applicable to the frequency of the transmitter, where P is the maximum output power rating of the transmitter in watts (W) according to the transmitter 

manufacturer. 

NOTE 1 At 80 MHz and 800 MHz, the separation distance for the higher frequency range applies. 

 
NOTE 2 The guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic propagation is affected by absorption and reflection from structures, objects and peo-

ple. 
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17 Sp®cifications et enregistrements des produits 

 Caractéristiques techniques 
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 Enregistrements de produits  

 Enregistrement NanoVi ®: FDA 
 
Les appareils NanoVi®, NanoVi® Eco, NanoVi® Pro et NanoVi® Exo sont enregistrés auprès de la Food and Drug Administration (FDA) des 
États-Unis. 
 
Num®ro dôinscription des appareils de la FDA: D097353 
Num®ro dôenregistrement de lôinstallation de la FDA: 3004152208 
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 Enregistrement NanoVi ®: UE 
 

Tous les appareils NanoVi® portent la marque représentée dans la déclaration ci-dessous . 
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 Enregistrement de la canule NanoVi ®: UE 
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 Enregistrement de la canule NanoVi ®: FDA 
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18 Garantie 

Les appareils fabriqu®s ou distribu®s par Eng3 Corporation sont assortis dôune garantie, couvrant les mat®riaux et la fabrication, pour une 
p®riode de deux ans ¨ compter de la date dôexp®dition, ¨ lôexception de certains produits jetables avec des garanties indiquées avec des 
dur®es diff®rentes. Eng3 se r®serve le droit dôeffectuer des services de garantie ¨ son usine, ¨ une station de r®paration autorisée ou dans 
les installations du client. 
 
Les obligations dôEng3 en vertu de cette garantie sont limit®es aux r®parations ou, au choix dôEng3, au remplacement de toute pièce 
d®fectueuse ou de tout ®quipement sans frais, si des d®fauts surviennent lors dôune utilisation normale.Error! Bookmark not defined.  
 
Les demandes de dommages-int®r°ts pendant lôexp®dition doivent °tre d®pos®es rapidement aupr¯s de la soci®t® de transport. Toute 
correspondance concernant lô®quipement doit pr®ciser ¨ la fois le nom et le num®ro de mod¯le et le num®ro de s®rie tel quôil apparaît sur 
lôappareil. 
 
Une mauvaise utilisation, une mauvaise manipulation, une alt®ration ou un fonctionnement de lôappareil sans suivre des instructions 
dôutilisation sp®cifiques annuleront la garantie et lib®reront Eng3 de toute autre obligation de garantie. 
 
La garantie r®elle, d®crivant tous les termes et conditions, est incluse dans les documents pour lôappareil NanoVi® . 
 
Garantie imm®diatement r®voqu®e si lôappareil est ouvert ou r®par® par du personnel non autoris®. 

 
Garantie immédiatement révoquée si des accessoires autres que ceux recommandés ont été utilisés. 
 
 

 
 
 
 
 

19 Politique de service 

Eng3 Corporation fournira une assistance de service de garantie ¨ ses clients dans les 48 heures suivant la r®ception dôune demande 
t®l®phonique de support technique. Cette p®riode de 48 heures commence d¯s quôune demande de service est pass®e par lôintermédiaire 
du service dôassistance technique de lôusine ¨ Seattle, dans lô£tat de Washington. Eng3 fournit un support technique direct ¨ ses clients par 
lôinterm®diaire dôun groupe de support technique situ® ¨ Seattle, Washington. Tout le support technique pour les produits Eng3 est fourni 
« Factory Direct ». 
 
Eng3 fournit une assistance technique par téléphone au numéro de votre emplacement identifié à www.eng3corp.com/service. Il est 
suggéré¨ toute personne appelant pour le support technique dôavoir lô®quipement inop®rant disponible pour le d®pannage pr®liminaire ainsi 
que lôidentification du produit. Eng3 se r®serve le droit de r®parer ou de remplacer tout produit jug® d®fectueux pendant la période de 
garantie. La r®paration peut °tre assur®e sous la forme dôun remplacement ou dôun ®change de pi¯ces ou dôaccessoires, dôune assistance 
technique ¨ la r®paration sur site ou dô®changes complets du syst¯me. Les r®parations effectu®es en raison dôun abus ou dôune mauvaise 
utilisation du produit seront considérées comme « non garanties » et facturées au tarif de service en vigueur. Tout matériel défectueux 
remplac® doit °tre retourn® ¨ Eng3 dans les 10 jours suivant sa fourniture afin dô®viter des frais suppl®mentaires. Le mat®riel échangé doit 
être retourné rapidement et directement à Eng3 en utilisant les documents de retour et lô®tiquette dôexp®dition fournis. Le transfert des 
mat®riaux de retour aux ventes locales ou au repr®sentant du concessionnaire nôexon¯re pas la responsabilit® du retour.  
 

20 Commande de pi¯ces et dôaccessoires 

Pour commander des pièces et des accessoires, contactez votre distributeur agréé  local ou Eng3 Corporation au : +1 206.525.0227 

 
Lôaper­u complet des coordonn®es est le suivant : www.eng3corp.com/service. 
 

21 Coordonn®es 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Département de service 
Pour le service de r®paration dôusine, contactez via: 

www.eng3corp.com/service  
 

FABRICANT  
Eng3 Corporation 
2234 Eastlake Avenue E.Ste. A 
Seattle, WA 98102 
USA 
 
Téléphone de bureau:   
+1 206.525.0227 
Messagerie électronique: 
Info@eng3corp.com 
URL:  www.eng3corp.com 

 
Autorisé  

Distributeurs  
Vue dôensemble et coordonn®es 

de tous les distributeurs : 
www.eng3corp.com/service 

 
 
 

Autorisé  
Importateurs  
 

Autorisé  
Représentants  

 

http://www.eng3corp.com/service
mailto:Info@eng3corp.com
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22 Annexe A : Documents dôaccompagnement 

 Manuel de lôutilisateur pour la canule nasale optionnelle facultative et non obligatoire Modell # 
1600-1 
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 Alimentation (2 broches), partie #  TR60M12-01E12 

Manuel de lôutilisateur 
 
1) Lôentr®e et la sortie ne doivent pas d®passer la cote indiqu®e sur lô®tiquette.. 
 
2) Lôalimentation ¨ 2 broches ne doit fonctionner que dans des conditions s¯ches. 
 
3) Fabricant: DongGuan Cincon Electronics Limited 

Factor Address: No. 1 Jingxiang Rd. Dongcheng 
Foreign Trade Industrial Park, Zhushan Dong Cheng   

                District, Dong Guan, Guangdong, China 
 
4) Lôalimentation ¨ 2 broches n®cessite un cordon dôalimentation ¨ 2 broches. 
 

5) Fou le cordon dôalimentation ¨ 2 broches, choisissez la prise adapt®e ¨ votre emplacement (voir ci-dessous) 
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